Método para la elaboració n de un corpus para la GLN

Guadalupe Aguado de Cea

Departament ode Lingüí stica Aplicada

Facultad de Informática, UPM.

lupe@fi .upm.es

Mª del Socorr oBernar dos Gal indo

Laboratorio de Inteligencia Art ificial

Facultad de Informática, UPM.

sgalindo@del icias.dia.fi .upm.es

Resum en .

Una de las dificultades de l a construcción de si stemas de GLN es la especificación de r equisit os.

Una for ma de abordar est e problema es usar un corpus para mostrar al cli ente el sist ema que se pretende const r uir. En este artí cul ose describe un método para elaborar ese cor pus yse explica cómo se ha utili zado en un proyecto concreto. Este mét odo consta de 5 pasos: recopil aci ón de textos, determinaci ón de las entradas, análisis de los textos recopil ados yde la s entradas, const rucción de un corpus, yextracción de patrones. Final mente, exi ste una etapa de búsqueda de simi laridades que no forma parte de la el aboración del corpus en sí, peroque está íntimament e relacionada con los patrones ycon la que se pretend e reduci r el tiempode desarrollo del sistema.

1 Introducción.

La construcci ón de un sistema de generación de lenguaje nat ur al (GLN) implica la reali zación de múl tiples tareas, como el est udio de los fenómenos lingüísticos que ha de tr at ar, el di seño de su arquit ect ur a, la construcción de una gramática, etc. Una de las tareas básicas (yde las primeras en abordar se) es r eal izar un anál isis de requi sitos para producir una especificaci ón i ni ci al del sistema. Para esto se pueden ut ilizar t écnicas generales de anál isis de requisitos apl icadas en ingenierí a del soft ware ([Pressman, 1993], por ejemplo), pero puede resul tar muchomás interesante uti lizar métodos especí ficos para sistemas de GLN. El más repr esentati vo es el de

Reit er yDale [1997], quienes describen un enfoque en el que el desarrollador usa un corpus para describir a l os usuari os el sist ema que se propone construir. Su ventaja es que es más fáci l hablar de la funcional idad con l os usuarios enseñándoles ej emplos que habl ando sobre la

GLN de modomás a bstracto, sobre todo por que muchos usuar ios notienen experienci a pr evia con la t ecnología de GLN. En este artículose presenta un método para l a elaboración de un corpus basado en ese enfoque.

Previ oa la descripci ón del método, conviene expl icar qué es l o que se ent iende por corpus:

Según el Diccionar io de la Real Academia

[DRAE 1992], un corpus es un ^conjunto lo más extenso yordenado posible de dat os o textos científi cos, l iterarios, etc., que pueden servir de base a una investi gación~. Tomandoesta

de finición como base, yañadiendomati ces propi os del campo de la GLN ( recogidos en [Dale yReiter, 1997]), un corpus es un conjunto de ejemplos de textos de sali da y datos de entrada que especifi ca la funcionalidad del si stema de

GLN propuesto.

La razón de incluir l os datos de entrada es que not iene sentido que formen parte del corpus de un sist ema textos que nunca podrá generar, es deci r, t extos que nocorr espondan a ninguna entrada.

La importancia del corpus no radica sólo en que si rve para especifi car r equisi tos del sistema, sino en que puede ser un recurso muyút il en el estudi ode los fenómenos lingüí sticos a los que se ha de enfr entar el sist ema de GLN.

2 Método.

El proceso propuesto aquí para la elaboración del corpus de un sistema de GLN se lleva a ca bo en 5 pasos: recopil aci ón de t extos de sal ida, determinaci ón de las entradas, análisis de los textos recopil ados yde las entradas, const rucción de un cor pus, yextracción de patr ones. Con los cuat roprimeros se crea el corpus, pr imerose obt iene un conj unt ode textos de salida yotro de entradas, yluego se hace un anál isis de estos conj untos que se usa después para dar lugar al corpus, donde cada sal ida tiene asociada una entrada. La extracción de patrones sólo es útil si se pretende reuti lizar el traba jo.

2.1 Recopilación de textos de salida.

Su final idad es obtener un conjunto de textos, propi os del dominio de l a apli caci ón, que cubr a el ámbito completo de los textos que se espera que produzca el sistema de GLN. Los text os pueden proceder de libros de con sulta, expert os en el domi ni oa l os que se puede pedir que produzcan ejemplos de textos, ydocument os o informes hechos en el pasado.

En est a etapa i nt eresa tener un gran númer ode textos. No i mport a tanto su validez, como que den una muestra lo más comple ta posible de todas las posi bi lidades que se pueden present ar como texto de salida.

2.2 Determinación de las posibles entradas.

Sirve para determinar el conj unto de ent radas a las que ha de hacer frente el sistema de GLN.

Basadoen la experi encia de l as aut ora s,laentrada de un si st ema de GLN const a de 4 component es:

el objeti vo comunicativo que se quiere lograr, el modelo de l usuario al que está dirigido el texto, la histori a del di scurso que se ha pr oducido, yla solicitud del usuario del si stema.

Un obj et iv o comunicati vo se puede definir comol oque se quiere expresar ypara qué. Los obj etivos diri gen el proceso de generación:

determinan lo que se debe seleccionar de la fuent e de información, cómo se debe estructurar el t exto, qué palabras se deben util izar si haymás de una posibili dad, et c. [Bañón, 1999].

El model o de usuario es una car act eri zaci ón del recept or para el que se genera el texto. Entre los muchos aspect os que se pueden i ncl uir en un model ode usuario están la información sobre el grado de maest ría del usuari o, su tarea ysus preferencias. Esto permit e personali zar el texto que se genere.

La historia del di scurso es un model ode las interacciones previas entre el usuario yel sistema de GLN. Se ut iliza para que la sal ida se pueda generar teni endo en cuent a lo que ya se ha generado.

La solicit ud del usuari o está constit ui da por l o que el usuari odel sistema puede introducir en una interacción concreta. Puede var iar mucho dependi endo del tipo de sistema. Por ejemplo, en un sistema de generación de d ocumentos, serí a la petición de generación de un documento concreto

(comoel i nforme meteorol ógico de un dí a, una semana o un mes, etc.); en un sistema de consulta, se t endría la petición que se realiza al sistema, etc.

No siempre se dan t odos estos compon entes, puede haber sistemas en los que no se tenga en

cuenta el tipo de usuario que los uti liza, o no importe r epetir lo ya expresado, o el objetivo comunicativo sea siempre el mismo, etc.

Est a etapa puede hacerse previa o simultáneamente a la de recopi lac ión de textos.

2.3 Análisis de los textos y de las entradas.

El objetivo de est a etapa es conseguir una comprensión detallada de l as correspondencias entre los textos de sal ida ylos dat os de la fuente de información (base de datos, base de conocimientos, etc .) de la que se disponga, y entre los t ext os de sal ida ylas entradas.

Lo primero se l ogra anal izando el conteni do de l os t extos. Para ello, se pueden clasi ficar las cláusul as de cada text oen las cat egorías que proponen Reiter yDale [1997]:

· Texto inmutab le : Un fragmento de texto que siempre está presente en los textos de sali da.

· Datos disponi bles directamente : Texto con información disponible di rect amente en los datos de entrada oen una fuente de información asociada.

· Datos computabl es : Texto con i nforma ción que se puede deducir de l os datos de ent rada mediant e un cálculo o un razonamiento.

· Datos no di sponibl es : Text ocon información que noest á presente ni se puede deducir de l os datos de entrada.

Est os últi mos t extos originan la mayor parte de los probl emas, ya que nose puede obtener la información necesaria para generarlos. Est ose puede solucionar haciendoque el sistema de GLN tenga más informaci ón disponi bl e, cambi ando los textos para eli minar l as partes afectadas, ysi el sistema de GLN se está usa ndo como ayuda, esperandoque una persona escri ba esos fragment os.

El estudi ode l as relaciones entre l os text os de salida ylas entradas, servirá par a establecer las correspondencias ent re ambos, ypara descubri r textos sin ninguna entrada asoci ada yvi c ever sa.

También hayque anal izar la forma de los textos. Es necesario averiguar si para una entrada existen textos con el mi smocontenido, pero muy diferentes en su est ilo (por ejemplo, por que pertenezcan a di stintos expert os) yest udiar cómo son estos est il os. Además, hayque detectar los textos que noson ópti mos ( por ejemplo, por que son de di fícil compr ensión) yque pueden mejorarse.

2.4 Construcción de un corpus.

A part ir del análi sis efectuadoen la etapa anterior, yde los crit erios que establezcan los de sarrolladores yl os clientes se det er mina un corpus con los textos que el sistema de GLN va a ser capaz de generar, j unto con la entrada a la que van a estar asociados.

Exist en varias posibil idades:

· Descartar omodificar los textos que hagan referenci a a d atos que no est án disponi bl es de forma manejabl e.

· Simplificar los textos difíciles o i mposibles de generar para que sean más sencil los.

· Añadi r ent radas para cubri r los textos que no tenían correspondenci a con ni nguna entrada, o bien noincl ui rlos en el cor pus meta.

· Añadi r text os para responder a las ent radas que habían quedado sin ni ngún tipo de t exto asoci ado, o bien no considerar esas ent radas en la aplicación.

· Modificar los text os que sean difíciles de comprender o en los que se piense que se pueden añad ir mejoras.

· Resolver conflictos, como que los expertos sugi eran t extos muydiferentes par a la misma entrada.

Es conveniente realizar el corpus en colaboración con los expertos (lingüistas ydel domi ni o) ylos cl ient es, cada uno en los moment os que sea ade cuado. Los expertos servirán par a garanti zar que sea correcto

(gramaticalmente ydent rodel domi nio) yla discusi ón con l os cli ent es servirá para tomar las deci siones relati vas a la eliminación, modi ficación oincl usi ón de un texto.

En l a mayorí a de las oc asiones el corpus obt enido noserá definitivo, pues l a escasa experiencia en el campo de la GLN hace que sea difícil establecer desde el principio qué es l oque se puede conseguir, es deci r, qué fenómenos li ngüísticos se l ogrará tratar, en qué cont exto y c on qué profundidad.

2.5 Extracción de patrones.

A par tir del corpus ydel análisi s efectuado anteriorment e se construyen patrones de los textos que se van a generar.

Est a etapa sól oes útil en el caso de que se pretenda que el sistema sea l omás independiente posi bl e del dominio de la apl icaci ón. En estos casos el uso de los pat rones como base para la

generación servi rá para que, además de generarse correct amente los textos del corpus, tambi én se puedan generar textos con la mi sma estructura aunque corr esponda n a otros dominios.

En primer lugar hayque establ ecer la estructura de cada text oque for ma part e del corpus sustit uyendo las palabras propias del domi ni opor otras general es como concepto, propi edad, etc. Los text os r esult antes pueden ser consi derados c omol os êsquel etos~ de esos textos iniciales. Seguidament e, se ha de acordar una notación para repr esentar esos patr ones mediant e est ruct uras repetit ivas, opt ativas, partes fij as, etc. Por últi mose agrupan los di stintos

^esqueletos~ de los textos del cor pus ut ilizandola not aci ón acordada.

Como ya se ha indicado, es muyprobable que el corpus meta sufra conti nuas modi ficaci ones a lo largode la construcción del sistema. En los casos en l os que se han extraído patrones, lo más recomendabl e es reali zar esas modi ficaciones en los patrones, de este modoademás de mantener la independencia que se busca se evit a hacer dos trabajos: unopara modifi car los textos yotro para reflejar esos cambios en los patrones.

2.6 Búsqueda de similares.

Est a etapa no es part e de la elaboración del corpus propiament e dicha. La razón para menci onarla es que est á muyrel acionada con los patrones extraídos ant er ior mente yparece que el moment omás adecuado para realizarla es una vez terminadoel corpus .

Consiste en examinar los patrone s de otros proyectos yver si se pueden aplicar a los textos del corpus con el que se está trabaj ando.

Con est a t ar ea se pr et ende ahorrar trabajo y ti empo en el desarroll odel si stema. Siempr e que se considere conveniente, se podrán aprovechar los resul ta dos de l as tareas realizadas en otros proyectos cor respondi entes a pat rones simil ares.

En el mejor de los casos sól ose necesit ar á incl ui r el lexicón del nuevo dominio para obt ener los textos deseados.

3 Elaboración de un corpus en

O NTOG EN ERATION .

El método descri to ant eriorment e se apli có en el pr oyecto O

NTO GENERA TION [Aguado et al . ,

1998] pero adaptándolo a la aplicación parti cul ar.

En concr et o, los aspect os que t uvieron una mayor influenci a fueron:

· La fuent e de infor mación est aba predetermi nada, se ut ilizó l a ont ol ogía

Chemicals [Fernández, 1996]. Est ohizo que el conjunto de textos quedara bastante delimit ado yque incluso en un primer moment ose pudi er a descartar mucho material inút il.

· Se pret endía que el resul tado pudiera ser empleado con otras fuentes d e informaci ón, fundamentalment e con ot ras ont ologías.

A cont inuación se explica el modo en el que se procedió.

3.1 Recopilación de textos.

En primer lugar se examinaron di stintos li bros sobr e química con el fin de recoger textos referidos a los el ementos quími cos ysus propi edades.

En un primer examen, se observó que en muchos casos los textos eran demasiado ext ensos e incl uí an mucha información que no est aba ni iba a est ar disponibl e en Chemicals . Por eso se deci di ó noutili zar los textos de los libros t al com o estaban, sino que se optó por elimi nar algunas par tes ycrear textos nuevos a partir de otros.

Cada miembro del equipo prepar ó un conjunto de posi bles text os ydespués se hizo una puesta en común de l os distintos grupos de textos elaborados. Dadoque eso s textos no er an exact amente l os que apar ecían en los documentos ylibros que se habían ut ilizado, se acudió a un experto para que val idara su adecuaci ón y correcci ón dentro del dominio de la química.

3.2 Determinación de las posibles entradas.

Se det er minó la si guiente entrada:

· Objetivos comunicati vos : El si st ema tiene un úni co objetivo comunicati vo: propor ci onar toda la i nformación pedida por el usuario.

· Modelos de usuari o : No existen variaciones en los text os generados debi do a las diferenci as ent re distinto s usuarios.

· Hist ori a del discurso : No exist e. Cada vez que se haga una consulta se supone que ésta está aisl ada de las anteri or es.

· Sol icitudes del usuari o : Este componente de la ent rada está for mado por todas las consultas que el usuari opuede hacer al sis tema de GLN. Estas consult as pueden ser relati vas a cualqui era de los conocimi entos incluidos en l a ontologí a Chemicals

(conceptos, instanci as, at ribut os, axiomas y funci ones).

Como se ve, l a entrada del si stema de generación estará formada únicament e por la consulta reali zada. Esto es lo que se estudió con más detalle.

Se di vi di eron l as consultas en 5 categorías:

· Descripción de los grupos químicos.

· Descripción de las fórmulas.

· Descripción de los element os quími cos.

· Comparaci ón de los el ementos químicos.

· De scripción de las propiedades de los element os quími cos.

A partir de esas 5 categorí as se defi ni er on los ti pos de pet iciones, 13 en t ot al . Las consul tas concretas no se t omaron hasta que se establ eci ó la correspondencia ent re l os t extos de sali da ylas entr adas.

3.3 Análisis de los textos y de las entradas.

En esta etapa para cada tipode consulta, se ll evó a cabouna discusión sobr e cuáles de los textos recopilados debían incl ui rse como respuesta a la misma.

A cada t exto se le podía asoci ar más de una petición . Así, a la oración ^Los metales de no transición se dividen en alcalinos y alcalinotérreos~, se asociaron las consul tas

^Definición de un concepto~, ^Clasificación de un concepto~ y^Descomposición de un concepto~.

Por otr ol ado, el análisi s del contenido de los textos revel ó que, con r especto a la clasifi cación de Reit er yDale [1997] se tenía lo siguiente:

· Textos inmutables : Nohaycláusulas ent eras que est én siempr e presentes de l a misma manera.

· Datos di sponi bl es directamente y dat os computables : No es necesar io realizar cálcul os sobre l os datos de Chemicals , excepto en expresiones que hacen refer encia a datos incl ui dos en la descripción de los distintos términos, como^El argón fue descubierto por Lord Rayleigh ySi r Wi lli am

Ramsayen 1894.~ o ^El arsé nico es venenoso.~ Estas or aci ones son sólo un ejemplo de la enorme cantidad de cláusulas que present an estas caract erísticas. Cabe destacar, que los t extos que l as contienen no están incl ui dos comorespuesta a ninguna de las entradas determinadas anterior mente.

· Datos no disponibles : Aparecen textos como

^Los no react ivos est án clasi ficados según su caract erística metál ica, así se t endrán no metales, semimetales ymetales.~, que son imposibles de gener ar debi do a que en la ont ol ogía Chemicals noexisten atr ibutos de concepto ( sólo conti ene atributos de instancia). Esto impide acceder a un atri buto que, por ejemplo, haga referenci a a la

^caract er ística metál ica~.

Por ot ro lado, también se detectaron dat os nodisponi bl es en el caso de las oraci ones que expresa n el valor cuali tativo de una propi edad, como por ejemplo, ^La electronegati vi dad del bromo es muyalta y ti ene un val or de 2,8~. Dadoque la ontología

Chemicals noproporciona datos que si rvan para poder afirmar si un valor es ^al to~,

^baj o~ o^medio~.

3.4 C onstrucción de un corpus.

El primer corpus contenía el conjunt ode textos recopil ados en el primer paso, clasifi cados según los t ipos de consul tas establecidos en el segundopaso, mediante el análi sis del t ercer paso al que se eli minaron l os text os que :

· H acían referenci a a atributos de conceptos.

· Contení an datos computables relacionados con el campo de descripción.

Según el anál isis efect uado, el otr oti po de cláusul as que podí a present ar probl emas era el que expresaba val or es cual itati vos de una propi edad de un el emento químico. Tras un estudi ode la ontologí a yde las disti nt as opciones, se decidió incl ui r en la ontología baremos que permitieran generar ese tipo de expresiones.

3.5 Extracción de patrones.

Como se querí a que el resultado final fuera independi e nte de la fuente de información utili zada, se deci di ó construir patrones de modo que los t extos se pudieran generalizar a otras fuent es, fundamentalmente ontologías.

A

Æ B

A tiene la estructura indicada

en B

[A] Elemento opcional

[A |B |C ]

A o B o C al menos uno de

éstos

{A} m

n A se repite entre n ym veces

A Æ B |C

A tiene la estructura indicada

en B o en C

negrita palabras f ijas

cursiva palabras variables

Tabla 1 : Not aci ón de l os patr ones.

A parti r de la not aci ón reflej ada en la Tabla 1

se definieron 95 patrones, la mayoría

correspondi ent es a más de una or ación. Por

ejemplo, con el patrón:

Art ícul o _ det nombre _ concepto {,

artículo _ det nombre _ concepto } n

0 y

artículo _ det nombre _ concepto { forman

artículo _ det | forman parte de artículo _ det |

forman un tipo general ll amado | se

incluyen en artículo _ det | forman parte de

un grupo general ll amado | componen una

[ sub ] división de artículo _ det }

nombre _ concepto _ padre .

se pueden generar frases com o:

· ^La primera seri e de t ransi ci ón, l a

segunda serie de t ransi ci ón, la t ercer a

serie de transición ylos actínidos forman

los metal es de transi ción.~

· ^Los halógenos se incluyen en l os no

metales.~

3.6 Evolución del corpus.

Una vez el aborados los patr ones, se t rabaj ó

con ell os dir ect amente cada vez que se reali zaba

algún cambio.

La primera modi ficación fue básicamente de

organización ymotivada por el usodel ent or no de

generación KPML[Bateman, 1997] para

const rui r la gramática 1 . KPMLgener a oraciones,

nopárr afos 2 . Así , los patrones se clasificaron en

dos cl ases: oraciones ypárrafos. Los párrafos se

dividieron en oraciones. La consecuci ón de estas

oraciones se puede consider ar comouna meta

intermedia que servi ría para alcanzar el párrafo

final.

Otr os cambios se debi eron a la relación ent re

textos/patrones yconsultas. Tal ycomo se

definieron los pat rones en un primer momento,un

mismo patrón podía estar asoci ado a varias

peticiones de usuario. Para simplifi car la

selección de los patrones que debían responde r a

1 Para const ruir la gramát ica se siguió l a teorí a

sist émico - funcional de Halli day[1985].

2 Existen varias defi niciones de párrafo yde oración.

A efectos de este trabajo, con el término oración se

hará referenci a a la palabra o conjunto de palabras

con que s e expresa un senti do gramatical compl eto

[DRAE, 1992] yse entenderá párrafo como cada

una de las divisi ones de un escri to señaladas por

let ra mayúscul a al principi o del rengl ón ypunto y

aparte al fi nal del trozo de escritura [DRAE, 1992].

cada petición de usuar io, se decidió asoci ar una

úni ca consulta a cada patrón.

Convi ene destacar que las modificaciones del

corpus se realizaron en cont inua interacción con

los expertos del dominio ( los exper tos en

li ngüística ya formaban parte del eq uipode

desarr ol lo) para que dieran su conformidad,

señal ar an aquel lo con l oque no estaban de

acuerdo ocomentaran aquellos aspectos que se

podían mejorar, para realizar l as correcci ones

oport unas.

En resumen, los cambios producidos en el

corpus i ni ci al s e debi eron a:

1. Correcciones de l os expertos.

2. Imposibilidad técnica de generar el

texto.

3. Decisiones de di seño.

El cor pus final puede verse en [Olall a, 1999];

en [Bernardos, 1997] y[ Nieto, 1999] se muestra

cuál era el corpus en di stintos momentos del

proyect o.

Par a final izar con esta secci ón, se i ncluye un

ejemplo de una entrada yalgunos de sus

correspondi ent es text os de salida.

Entrada : Consulta sobre la propiedad densidad a

20 ºC.

Sal ida1: La densidad a 20 º C se mi de en

gr/cm 3 ytoma valores entre 0 y25 gr /cm 3 . Esta

propi edad depende del peso atómicoydel

vol umen atómico a 20 ºC según l a fórmul a:

Densidad a 20 ºC = Peso atómico / Vol umen

atómico a 20 ºC. Además, sólo tiene un único

valor para cada el emento.

Sal ida 2: La densidad a 20 ºC puede t ener un

solo val or para cada elemento químico yt oma

valores entre 0 y25 gr/cm 3 . Se mide en gr/cm 3 .

Est a propiedad depende del peso atómicoydel

vol umen atómico a 20 ºC . La fórmul a Densi dad

a 20 ºC = Pesoatómico / Vol umen at ómi co a

20º C sirve para calcular la dens idad a 20 ºC de

los elementos quí micos.

Sal ida 3: La densidad a 20 ºC se mide en

gr/cm 3 yt oma valores entre 0 y25 gr/cm 3 .

Además, puede tener un úni co val or para cada

element o. Esta propi edad depende del peso

atómico ydel volumen atómi coa 20 º C . La

fó rmula Densidad a 20 ºC = Peso at ómi co/

Volumen atómico a 20 ºC sirve para calcular la

densidad a 20 ºC de los element os quími cos.

Sal ida 4: La densidad a 20 ºC puede t ener un

solo val or para cada element oquímico yse mide en gr/ cm 3 . Toma valores entre 0 y25 gr/cm 3 . .

Est a propiedad depende del peso atómicoydel

vol umen atómico a 20 ºC . La fórmul a Densi dad

a 20 ºC = Pesoatómico / Vol umen at ómi co a

20º C sirve para calcular la densidad a 20 ºC de

los elementos quí micos.

Como ya se expli có, l a entrada en este caso

sólo t iene unode l os cuatro componentes

ident ificados en la secci ón 2.2 . Si, por ejemplo se

consi deraran distintos ti pos de usuari o, los textos

del ej emplo podrían corresponder a un usuario

general, mientras que para un est udiante podrí an

incluirse ejemplos del valor de l a densidad a 20º C

de dist intos el ementos, e inclusocomparaci ones

entre esos valores.

4 Conclusiones y trabajo futuro.

Se ha present ado un método para constr uir un

corpus dentr odel área de la GLN. Este método

sistemati za la tarea de anál isis de requi sitos

relacionada con l os datos de entr ada ylos textos

de sal ida de un si stema de GLN. Cabe destacar,

además, que el resultado obtenido (el corpus) no

sólo sirve comorequisi to del sistema, sinoque es

muy útil para su di seño.

El método aquí descrit ose disti ngue de otros

en dos aspectos fundamentalmente:

· Se dedica una fase a averi guar las ent radas

del sist ema. Est os datos de entrada se asoci an

a los t extos de sali da correspondientes en una

fase posterior. De est e modoel corpus no

cont endrá t extos que el si stema nunca

generará.

· Pone un especi al énfasis en la reut ili zación.

La util ización de patr ones puede ser vir para

que el product oobtenido pueda util izarse en

otros proyectos con característi cas similares .

Se ha expli cado cada fase yse han dado

algunas paut as para reali zarl o. Si n embargo,

conviene señal ar que las ideas aquí expuestas son

de carácter general , habrá que adapt arlas a cada

aplicación en concr et o, comose ha most rado para

el proyect o O

NTO GENER ATIO N .

Quedarí a por est udiar hasta qué punto se

puede aplicar este mét odo a sist emas de GLN

diferentes del proyect o O

NTO GENERA TION

, para

ver en qué medida es necesario cambiar, el iminar

o añadir al gún paso. Con este fin se están

plant eando ot ros pr oyectos de GLN en l os que se

aplique el métodopropuesto aquí. Se pretende,

además, que esos proyect os abor den t ext os del

mismo tipo que l os de O

NTO GENERA TION para comprobar cuál es l a verdadera ut ili dad de los

patrones extraí dos.

5 Agradecim ientos.

El nombre comple to del proyect o

O NTO GENERA TION es Ŝistema de consul ta y

recuperación de información mediante la

generación de text os en español en el dominio de

las sustanci as químicas~ yfue fi nanciadopor la

UPM dentro del plan ^Ayudas para la reali zación

de proyect os de i nvestigación ydesarroll o,

dirigidas a grupos potenci alment e competiti vos~

(Referencia A9706).

En este proyecto parti ci paron Guadalupe

Aguado, Alberto Bañón, Socorr oBernardos,

Asunci ón Gómez, Esperanza Nieto, Alberto

Olall a yÁlvaro Sánchez.

6 Referenci as.

[Aguado et al ., 1998]: G. Aguado, A. Bañón, J.

Bateman, S. Bernardos, M. Fernández, A.

Gómez, E. Nieto, A. Ol al la, R. Plaza, A.

Sánchez. ^Ontogeneration: Reusing Domain

and Li nguistic Ontologi es for Spani sh Text

Generat ion~. Presentado en Workshop on

A ppl icat ions of Ontologies and Problem

Sol vi ng Methods, ECAI´98 , Bri ghton (Reino

Unido), 1998.

[Bañón, 1999]: A. Bañón. Modelo de generación

multi sentencial EPRS . Trabajo Fi n de Carrera,

Facultad de Informát ica, Universidad

Pol itécni ca de Madrid, Madri d (Es paña),

1999.

[Bateman, 1997]: J.A. Bateman. ^Enabling

technologyfor multi lingual natural language

generati on: the KPMLdevelopment

envi ronment~. Natural Language

Engineeri ng , 1: 1 - 42. Cambridge University

Press, Cambridge (Reino Unido), 1997.

[Bernardos, 1997]: S. Ber nardos. ^GUME:

Extensión de l a Ont ol ogía GUM para el

Español ~. Tr abajo Fin de Carrera, Facul tad de

Informática, Universidad Politécnica de

Madri d. Madri d (España), 1997.

[Dale yReiter, 1997]: R. Dale yE. Reiter.

^Tutorial on Buil di ng Applied Natural

Language Generati on Syst ems~. ANLP - 97 ,

1997.[Pressman, 1993]: R. Pr essman.

Ingeniería del Soft ware: UnEnf oquePráctico .

MCGraw - Hil l, 3ª edi ción, 1993.

[DRAE 1992]: Diccionari o de la Lengua

Española, RAE . Espasa - Calpe, 1992.

[Fernández, 1996]: Fer nández, M.. Chemicals:

Una Ontología de Element os Químicos ,

Tr abajo Fin de Carrera, Facultad de

Informática, Universidad Politécnica de

Madri d (España), 1996.

[Hall iday, 1985]: M. A. K. Halliday. An

Introducti on to Functional Grammar . Edward

Arnold, Londre s (ReinoUni do), 1985.

[Ni et o, 1999]: Esperanza Nieto. Metodología

para adapt ar una gramát ica sistémi ca -

funci onal para la generación en castell ano .

TFC, Facultad de Informáti ca, Universidad

Pol itécni ca de Madrid (España), 1999.

[Ol al la, 1999]: A. Olalla. S ist ema de GLN basado

en ont ol ogías: Ontogeneration . TrabajoFin de

Carrera, Facultad de Informáti ca, Universidad

Pol itécni ca de Madrid (España), 1999.

[Pressman, 1993]: R. Pressman. Ingeniería del

Sof tware: Un Enfoque Prácti co . MCGraw -

Hil l, 3ª edi ción, 199 3.

[Reit er yDal e, 1997]: E. Reiter, R. Dal e.

^Building Appli ed Natural Language

Generat ion~, Journal of Nat ural Language

Engineeri ng , 3( 1): 57 - 87, 1997.